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199 
 

қолжетімділік және өзіндік оқу траекториясын қалыптастыру мүмкіндігін ұсынады. Онлайн 

оқыту арқылы білім алушылар кез келген уақытта қажетті материалдарға қол жеткізіп, өз 

бетімен білімін жетілдіре алады. Алайда, бұл форматтың басты қиындықтары – тікелей 

қарым-қатынастың жетіспеушілігі, өзін-өзі ұйымдастырудың қажеттілігі және техникалық 

мәселелер. 

Аралас оқыту дәстүрлі әдістер мен онлайн технологиялардың үйлесімі ретінде 

оқытудың тиімділігін арттырады. Бұл әдіс студенттердің белсенділігін жоғарылатып, 

білімді терең меңгеруге көмектеседі. Дегенмен, аралас оқытуды ұйымдастыру 

оқытушылардан қосымша дайындық пен цифрлық дағдыларды талап етеді. 

Қазақстандық білім беру жүйесінде аралас және онлайн оқыту белсенді түрде енгізіліп 

жатыр. Оқытушылар мен студенттердің жаңа технологияларды меңгеруі, оқу үдерісін 

цифрландыру және әдістемелік қолдауды арттыру – бұл тәсілдердің тиімділігін қамтамасыз 

етудің маңызды шарттары.Жалпы алғанда, онлайн және аралас оқыту әдістерін жетілдіру 

және тиімді қолдану арқылы тілдік білім берудің сапасын жаңа деңгейге көтеруге болады. 

Ең бастысы – білім алушылардың қажеттіліктеріне сай икемді, қолжетімді және нәтижелі 

оқыту жүйесін құру. 
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АҒЫЛШЫН ТІЛІНЕН ЕНГЕН SLANG  

СӨЗДЕРДІҢ ҚАЗАҚ ТІЛІНЕ ӘСЕРІ 

 

 Жолтан Маржан, Қатарбай Ақбота  

Жетекші: Тусупбекова М.Ж.  

Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия Ұлттық университеті, Астана, Қазақстан. 

 

Түйіндеме: Slang сөздер жастар арасында кеңінен қолданылып, тілдің лексикалық қорын 

байытқанымен, тілдік тазалыққа қауіп төндіруі мүмкін Мақалада ағылшын тілінен енген 

сленг сөздердің қазақ тіліне әсері зерттеледі. Ағылшын тілінің ықпалы, әсіресе әлеуметтік 

желілер мен медиа арқылы, қазақ тілінің дамуына және сөйлеу мәдениетіне қалай әсер 

ететіні қарастырылады. 

http://www.kz.amway.com/
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Түйін сөздер: ағылшын тілі, slang сөздер, жастар, қазақ тілі, әлеуметтік желі, сөйлеу 

мәдениеті. 

Аннотация: Slang слова широко используются среди молодежи, обогащая лексический 

запас языка, однако могут угрожать языковой чистоте. В статье исследуется влияние 

сленговых слов, заимствованных из английского языка, на казахский язык. Рассматривается 

влияние английского языка, особенно через социальные сети и медиа, на развитие 

казахского языка и культуру общения. 

Ключевые слова: английский язык, сленговые слова, молодежь, казахский язык, 

социальные сети, культура общения.  

Abstract: Slang words are widely used among young people, enriching the lexicon of the 

language, but they may pose a threat to linguistic purity. The article explores the impact of slang 

words borrowed from the English language on the Kazakh language. The influence of the English 

language, especially through social media and media, on the development of the Kazakh language 

and communication culture is examined. 

Keywords: English language, slang words, youth, Kazakh language, social media, 

communication culture. 

 

Қазіргі таңда жаһандану процесі мен цифрлық технологиялардың дамуы тілге 

айтарлықтай ықпал етуде. Əсіресе, ағылшын тілінен енген slang сөздер қазақ жастары 

арасында кеңінен таралып, күнделікті сөйлеу мәдениетіне әсерін тигізуде. Бұл құбылыс 

тілдік нормалардың өзгеруіне, жаңа сөздердің қалыптасуына және кейбір дәстүрлі 

сөздердің қолданыстан шығуына әкелуі мүмкін. Slang сөздер әсіресе әлеуметтік желілерде, 

ойын индустриясында, жастар ортасында, бизнес пен IT салаларында кеңінен қолданылуда. 

Мұның нәтижесінде “лайк” (like), “хайп” (hype), “тренд” (trend), “краш” (сүйікті адамы), 

“чел” (адам), “рофл” (rofl – rolling on the floor laughing) сияқты сөздер күнделікті 

коммуникацияның ажырамас бөлігіне айналуда. Осы тұрғыдан алғанда, бұл тақырыптың 

өзектілігі–қазақ тілінің тазалығын сақтау, жаңа сөздердің тілге ену үдерісін реттеу және 

тілдік өзгерістерді зерттеу қажеттілігімен байланысты. Slang сөздердің таралуының басты 

себептеріне тоқталсақ: 

Біріншіден, жаһандану және ағылшын тілінің ықпалы жоғары. Ағылшын тілі–

халықаралық қатынастардың, технологияның, ғылымның және мәдениеттің негізгі тілі. 

Қазақстандағы жастар ағылшын тілді контентті (YouTube, TikTok, Instagram, Reddit, 

Twitch) көп тұтынады, бұл slang сөздердің кең таралуына себеп болып отыр. 

Екіншіден, әлеуметтік желілер мен интернеттің дамуы слэнг сөздердің таралуына 

айтарлықтай әсер етеді. Slang терминдер көбіне интернетте пайда болып, әлеуметтік 

желілер арқылы тез таралады. Мемдер, трендтік сөз тіркестері, блогерлер мен 

инфлюенсерлердің қолданатын терминдері жастар арасында жылдам сіңіседі.  

Үшіншіден, ойын индустриясы мен IT саласында жұмыс істейтіндер ағылшын тіліндегі 

терминдерді жиі қолданады. “Баг” (bug), “пинг” (ping), “челлендж” (challenge), “стрим” 

(stream), “скилл” (skill) сияқты сөздер бастапқыда кәсіби ортада қолданылса, кейіннен 

қарапайым тілге енді. 

Төртіншіден, slang сөздер қысқа әрі ықшамды болғандықтан, жастар оларды күнделікті 

сөйлесуде жиі пайдаланады. Мысалы, “ор” (орнж - orange, көңілді реакцияны білдіреді), 

“изи” (easy - оңай), “лут” (loot - олжа, пайда), “афк” (afk - away from keyboard, компьютерден 

алыстап кету) секілді қысқарған сөздер қарым-қатынасқа жеңілдік береді. 
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Бесіншіден, әртүрлі субмәдениеттердің (киберспорт, хип-хоп, көше сәні, блогинг, 

маркетинг) дамуы slang сөздердің қазақ тіліне енуін тездетті. Бұл мәдениеттер көбінесе 

Батыс елдерінен келеді, сондықтан олардың тілдік ерекшеліктері жастар ортасында 

қолданыс табады. 

Сленг терминінің шығу тарихына байланысты «Америка сленг сөздігінің» авторларының 

бірі Стюард Б. Флекснер мынадай деректер келтіреді. Оның пікірінше, әрбір 

американдықтың сөздік қоры шамамен 10 000-20 000 сөзден тұрады, оның ішінде 2 000 

сөз сленгке жатады. Бұл жалпы лексикалық қордың шамамен 10-20 пайызын құрайды. 

Алайда, Флекснердің айтуынша, бұл сөздердің барлығы адамдарға таныс болғанымен, 

күнделікті қарым-қатынаста толық қолданылмайды. Ғалымдардың зерттеулеріне сәйкес, 

АҚШ-та ағылшын тіліндегі сленг сөздерінің саны 10 000-ға жуық, ал оның басқа 

түрлеріне 35 000 сөз кіреді. Бұларға кәсіби сленг, жаргон, арго және қанатты сөздер 

жатады. Сленгтің ерекшелігі – оның үнемі жаңарып отыруында. Көптеген сленг сөздері 

ұзақ уақыт қолданылмайды, ал егер олар тұрақтанып, жалпы сөйлеу тіліне енсе, бастапқы 

сленг мәртебесінен айырылып, қарапайым ауызекі лексикаға айналады.Slang – бейресми 

сөйлеу тілінде қолданылатын сөздер мен тіркестер. Оларды көбінесе жастар, субмәдениет 

өкілдері, интернет қолданушылары және өнер адамдары пайдаланады. Slang сөздер 

күнделікті қолданыстағы сөздерден айырмашылығы – олардың мәні уақыт өте келе 

өзгеруі немесе мүлдем жоғалып кетуі мүмкін. Ағылшын тілінен енген slang сөздер қазақ 

жастарының қарым-қатынасын жеңілдетіп, олар арасында тез байланыс орнатуға 

көмектеседі. Қысқа әрі нұсқа болғандықтан, бұл сөздер эмоцияны дәл жеткізуге ыңғайлы. 

Сонымен қатар, жастар ағылшын тіліндегі интернет контентін (YouTube, TikTok, 

Instagram) жиі тұтынатындықтан, жаңа терминдер мен сөз тіркестерін тез қабылдайды. 

Бұл олардың шет тілін үйрену қабілетіне оң әсерін тигізеді. Алайда slang сөздердің кең 

таралуы қазақ тілінің сөздік құрамына өзгеріс енгізіп, дәстүрлі сөздерді ығыстыруы 

мүмкін. Мысалы, “Бұл кітап өте hype болды” деген сөйлемде “хайп” сөзі “танымал”, 

“сұранысқа ие” деген мағынаны алмастырып тұр.  

М.С. Ауғанбаева, Г.Б.Мамаева, Г.А.Тусупбекова “ Жастар тіліндегі сленгтер мен 

жаргондар” атты мақаласында жастар арасында кең таралған жаргон, сленг, социолект және 

арго сөздерінің ерекшеліктері мен олардың тілге ықпалы қарастырылады. Сленг пен 

социолект терминдері ағылшын тілінен енсе, жаргон мен арго француз тілінен алынған. 

Жаргон белгілі бір әлеуметтік топтың ішінде қолданылатын ерекше сөздер жиынтығы 

болып табылады. Мұндай сөздер әдеби тіл нормасынан айтарлықтай ерекшеленіп, көбіне 

белгілі бір ортада ғана қолданылады. Қазақ тілінің лексикалық жүйесінде сленг уақытша 

құбылыс ретінде қарастырылады. Оның дамуына мәдениетаралық байланыстар, 

технологиялар және ақпарат құралдары үлкен әсер етеді. Жастар сленгі көбінесе көршілес 

тілдерден сөз алу арқылы қалыптасады, сондықтан оның мазмұны үнемі жаңарып, дамып 

отыратыны жайында айтылған [2]. 

Біріншіден, Slang сө здер тілдің  жаң аруына жә не дамуына 

ық пал етеді. Бұ л сө здер тілдің  статикалық  емес, ү немі ө згеріп, 

дамып отыратын қ ұ былыс екенін кө рсетеді. Қ азақ  тілінде 

бұ рын болмағ ан жаң а ұ ғ ымдар ағ ылшын тілі арқ ылы еніп, 

кейде сә тті баламалармен бейімделеді. Мысалы: - “Хайп” (hype) → 

“дабыра”, “айқай-шулы танымалдық ” • “Челлендж” (challenge) → 

“шақ ыру”, “сынақ ” - “Контент” (content) → “мазмұ н” Бұ л 

терминдердің  кейбірі сө здік қ орымызғ а сің ісіп, тұ рақ ты 
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қ олданысқ а ене бастады. Бұ л ү деріс тілдің  икемділігін 

кө рсетеді. 

Екіншіден, Slang сөздер жастардың тілге деген қызығушылығын арттырады. Мұндай 

сөздер жастардың арасында танымал болғандықтан, олар тілдік ерекшеліктерге көбірек мән 

бере бастайды. Осылайша, олар тілді еркін әрі шығармашылықпен қолданады.  Əлеуметтік 

желілердегі жастардың көпшілігі өз посттарында қазақша slang сөздерді араластыра 

отырып жазады, бұл қазақ тілінің трендке ілесуіне септігін тигізеді, сондай-ақ YouTube, 

TikTok және Instagram платформаларында “Рофл”, “Кринж”, “Чел”, “Флекс” сияқты сөздер 

араласқан қазақша контент саны артып келеді, бұл үрдіс қазақ тілінің интернет 

кеңістігіндегі қолданысын кеңейтуге ықпал етеді. 

Үшіншіден, Slang сөздер коммуникацияны жеңілдетеді және жылдамдатады. Олар 

көбіне қысқа әрі түсінікті болғандықтан, адамдар арасындағы қарым-қатынасты жылдам әрі 

тиімді етеді. Бұл әсіресе әлеуметтік желілерде, мессенджерлерде, жастар арасындағы 

ауызекі сөйлеуде байқалады. Мысалы:- “Лайк басу” (like) – бір нәрсені қолдау, мақұлдау - 

“Изи” (easy) – “оңай” деген мағынада қолданылады - “Топ” – ең үздік дегенді білдіреді - 

“Респект” – “құрмет”, “сыйластық” Бұл сөздер көбінесе қысқа, жеңіл әрі түсінікті 

болғандықтан, ресми емес қарым-қатынаста жиі қолданылады. 

Төртіншіден, Slang сөздер тілдің икемділігін және көптілділікті арттырады Қазіргі заман 

адамы бір ғана тілді емес, бірнеше тілді қатар қолданады. Slang сөздер көбінесе қостілділік 

(bilingualism) және көптілділік (multilingualism) құбылысын күшейтеді. Дәлел келтірер 

болсақ, қазақстандық жастардың басым бөлігі қазақ, орыс, ағылшын тілдерін араластыра 

сөйлейді, ал ғалымдардың пікірінше, көптілділік когнитивтік қабілеттерді жақсартып, 

логикалық ойлау мен тез шешім қабылдау дағдыларын дамытады, сонымен қатар slang 

сөздерді қолдану ағылшын тілін үйренуді жеңілдетеді, себебі адамдар күнделікті тұрмыста 

ағылшын сөздерімен жиі бетпе-бет кездееседі. 

Реформатор-ғалым А. Байтұрсынұлы сөз тазалығы туралы былай дейді: «Қазақ әдебиеті 

қатып-пісіп жетпеген уақытта біз қазақ сөзін ескі, жаңа деп талғамаймыз, жергілікті сөз 

екен деп, ол жағынан қатал қарап, қашып тұрмаймыз. Жалғыз-ақ біздің мықтап 

қашатынымыз жатшылдық (жат сөзшілдік).  Біз сияқты мәдениет жемісіне жаңа аузы тиген 

жұрт, өз тілінде жоқ деп мәдени жұрттардың тіліндегі даяр сөздерді алғыштап, ана тілі мен 

жат тілдің сөздерін араластыра араластыра ақырында ана тілінің қайда кеткенін білмей 

айрылып қалуы ықтимал. Сондықтан мәдени жұрттардың тіліндегі әдебиеттерін, ғылым 

кітаптарын қазақ тіліне аударғанда пән сөздерінің даярлығына қызықпай, ана тілімізден 

қарастырып сөз табуымыз керек. Сонда біздің әдебиетіміздің тілі таза болып, жоғарыда 

айтылған талғау салтының шарты орындалған болады» [3].  Егер ағылшын тілінен енген 

слэнг сөздері қазақ тілінде қалыпты сөйлеу мен жазу барысында жиі қолданылатын болса, 

қазақ тілі өзінің түпнұсқалық табиғатын жоғалтып, жат тілдердің ықпалында қалады. 

Осылайша, қазақ тілінің тазалығы бұзылып, оның орфоэпиялық, синтаксистік және 

лексикалық нормаларына қауіп төнеді. 

М. Балақаевтың пікірі мынадай: «Тіл мәдениетінің қамын жеу, сайып келгенде, тіл 

тазалығына, ой дәлдігіне қамқорлық жасау ...» [4]. Ағылшын тілінен енген слэнг сөздер 

көбінесе эмоциялық реңк қосып, қысқа әрі жеңіл қолданылуға бейім, бірақ олардың 

артықшылығы мен пайдалылығы жайлы сөз қозғау тым тар. Қазақ тілінің байлығы мен 

дәлдігі тұрғысынан, ағылшын тілінен енген осындай сөздер қазақ тілінің нақтылығын 

төмендетіп, ойды жеткізу мүмкіндіктерін шектейді. Бұл өз кезегінде тілдің бай сөздік қорын 
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бұзып, оны ықшам әрі жеңілдете түседі. Қазақ тілінің табиғи сөздік қоры мен құрылымын 

сақтау үшін, ағылшын тілінен енген сөздерді негізсіз қолданудан аулақ болу керек 

Н. Уәли «Сөз мәдениеті» еңбегінде: «Тіл мәдениетіне қажетті аса маңызды сапалардың 

бірі – сөз тазалығы. Сөз тазалығы дегенде алдымен ойымызға оралатыны тіл тазалығы, 

сөзімізде бөгде тілдік элементтердің болмауы. Бірақ әдеби тілімізде өзге тілдерден енген 

сөздер, тіпті сөз тудырушы қосымшалар да бар екені мәлім. Ондай құбылысты тіл-тілдің 

барлығынан дерлік кездестіруге болады. Өзге тілден сөз алмаған, ауыз түйістігі жоқ «таза» 

тілдер кемде- кем», – дейді [5]. Ағылшын тілінен енген слэнг сөздері тілдің табиғатына 

бөтен элементтер ретінде танылуы мүмкін. Əсіресе, жастар арасында бұл сөздер көп 

қолданылып, қазақ тілінде сөйлейтін адамдардың тілінде бөгде тілдердің ықпалы артып, 

сөздік қордың нашарлауына әкеледі. Тілдің тазалығы сақталмаса, қоғамдағы тіл 

мәдениетінің деңгейі төмендеп, ұлттық тілдің қоршаған ортадағы рөлі әлсірейді. Сөз 

тазалығы мен тіл тазалығының сақталуы қоғамда тіл мәдениетінің жоғарғы деңгейін 

қалыптастыруға ықпал етеді. 

Жастар арасында «Ағылшын тілінен енген slang сөздердің жастар арасына қолданылуы» 

деген тақырыпта сауалнама жүргізілді. Сауалнамаға  80 адам қатысты. Сауалнама мақсаты: 

жастардың слэнг сөздерді қаншалықты жиі қолданатынын анықтау және олардың слэнг 

сөзге деген көзқарастарын білу. Сауалнама жауаптары бойынша статистикалық мәлімет: 

 
Сурет-1. Жастардың күнделікті өмірде слэнг сөздерді қолдануы 

 



204 
 

Сурет-2. Слэнг сөздердің қай салада жиі қолданылатыны туралы

 
Сурет-3. Ағылшын слэнгінің жиі қолданылатын тілдік формасы 

 
Сурет-4. Слэнг сөздердің таралатын ортасы 

  
Сурет-5. Слэнг сөздердің қоғамға немесе тілге әсері туралы көзқарас 

 

Зерттеуге қатысқан жастардың басым бөлігі 18-22 жас аралығында (48 адам). 

Қатысушылардың негізгі бөлігі әйелдер (55 адам). 77 адам (96.3%) ағылшын сленгін 

қолданады, оның ішінде 33 адам жиі қолданса, 44 адам сирек қолданады. Тек 3 адам мүлде 

қолданбайды. 56 адам (көбі) сленгті достарымен сөйлескенде қолданады, ал 48 адам оны 

әлеуметтік желілерде пайдаланады. Сабақта немесе жұмыста қолдану көрсеткіші төмен (12 

адам), ал 15 адам сленгті геймерлік ортада қолданады. 60 адам сленгті қазақшаға бейімдеп 

қолданады, тек 20 адам ғана толық ағылшынша қолданады. 59 адам (көпшілігі) сленгті 

TikTok, Instagram, Telegram сияқты әлеуметтік желілерден үйренеді. Фильмдер мен 

музыкадан 10 адам, ал 11 адам достарынан үйренеді. 36 адам сленгтің негативті әсері бар 

деп санайды. 29 адам оны пайдалы деп есептейді, ал 15 адам нейтралды пікірде. Біздің 

жасаған зерттеуіміз ағылшын сленгінің жастар арасында кеңінен қолданылатынын, әсіресе 

әлеуметтік желілер арқылы таралатынын көрсетті. Көпшілік оны бейресми ортада, қазақ 

тіліне бейімдеп қолданады. Дегенмен, жастардың бір бөлігі сленг тілге кері әсер етеді деп 

алаңдаушылық білдірсе, енді бірі оны заманға сай тіл дамуының бір бөлігі деп санайды.  
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Қазақ тілінің тазалығын сақтап, оны шет тілдерден енген сөздердің шамадан тыс 

әсерінен қорғау үшін ең алдымен тілдік баламалар ұсыну маңызды. Бұл ретте, ағылшын 

тілінен енген slang сөздерді қазақшаға аударып немесе қазақша мағынасы жақын сөздермен 

алмастыру қажет. Мысалы, “cool” сөзінің орнына “керемет”, “жарасымды”, “әсем” 

немесе “сәнді” деген сөздерді қолдануға болады. Ал “hype” сөзін “қызық”, “қызығушылық 

тудырған”, “танымал” деп аударуға болады. “Chill” сөзін “тынығу”, “босаңсу”, 

“тыныштық сақтау” деген тіркестермен алмастыруға болады. 

Зерттеушілердің пікірінше, тілге енген жаңа сөздерді аударғанда олардың мағынасын 

бұрмаламай, жастардың сөйлеу мәнеріне сай бейімдеу маңызды. Бұл бағытта белгілі 

лингвист ғалымдар тілдік нормаларды ескере отырып, жаңа сөздерді халыққа түсінікті әрі 

қабылдауға ыңғайлы етіп ұсынуды ұсынады. Ғалымдардың пікірінше, тілдің табиғи 

эволюциясы бар, алайда бөтен тілдік элементтер бақылаусыз енсе, ол ана тілдің 

құрылымына кері әсер етуі мүмкін. Сондықтан slang сөздеріне лайықты балама тауып, 

оларды халыққа таныстыру – тіл тазалығын сақтау жолындағы маңызды қадам. Бұл әсіресе 

жастар арасында өзекті, өйткені қазіргі заманның негізгі ақпарат көздері – интернет, 

әлеуметтік желілер және мультимедиа контенттері. Егер қазақ тіліндегі сапалы контент көп 

болса, жастардың өз ана тіліне деген қызығушылығы артады. Осы тұрғыда YouTube, 

TikTok, Instagram, Telegram сияқты платформаларда қазақ тіліндегі танымдық, көңіл 

көтеретін, қызықты әрі сапалы контент жасауды жолға қою қажет. Бүгінде елімізде қазақ 

тілінде сапалы контент жасап жүрген блогерлер, журналистер мен қоғам қайраткерлері бар, 

алайда олардың саны әлі де жеткіліксіз. Лингвисттер мен әлеуметтанушылардың пікірінше, 

мемлекеттік тілді нығайту үшін оны тек ресми құжаттарда немесе білім саласында ғана 

емес, күнделікті өмірдің барлық саласында қолдану қажет. Мәселен, заманауи 

технологиялар, ойын-сауық индустриясы, бизнес және стартаптар да қазақ тілінде белсенді 

дамуы тиіс. 

Шет тілдерден енген slang сөздердің ықпалына қарсы тұру үшін, ең алдымен, қазақ тілін 

трендке айналдыру керек. Яғни, жастар үшін қазақ тілінде сөйлеу модалы, қызықты, 

беделді болуы керек. Бұл үшін атақты адамдар, блогерлер, өнер жұлдыздары қазақ тілін 

қолдап, оны насихаттауы қажет. Қазақ тілінде сапалы әрі тартымды контент ұсыну арқылы 

ғана жастардың ана тіліне деген қызығушылығын арттыруға болады. Қазақ тілінің байлығы 

мен көркемдігін көрсету үшін оны көпшілікке дұрыс жеткізу маңызды. Осы мақсатта БАҚ-

та, әлеуметтік желілерде және білім беру мекемелерінде тіл тазалығын сақтау туралы 

арнайы бағдарламалар, челлендждер, науқандар ұйымдастыру қажет. Біздің ойымызша тіл 

тазалығын сақтаудың ең тиімді жолдарының бірі – танымал тұлғаларды, блогерлерді, 

журналистерді, өнер адамдары мен қоғам белсенділерін осы іске тарту. 

Қорыта айтсақ, ағылшын тілінен енген slang сөздердің қазақ жастарына әсері екіжақты. 

Бір жағынан, бұл сөздер заманауи қарым-қатынастың ажырамас бөлігіне айналып, 

жастардың тілдік қорын байытады, олардың әлемдік мәдениеттен хабардар болуына 

мүмкіндік береді. Ғаламдану үрдісімен қатар, әлеуметтік желілер мен интернет кеңістігінің 

дамуы қазақ жастарын жаһандық трендтерге жақындатады. Нәтижесінде, олар 

халықаралық коммуникацияда өздерін еркін сезініп, заманауи технологиялар мен мәдени 

жаңалықтарды тез меңгереді. Алайда, екінші жағынан, slang сөздердің шамадан тыс 

қолданылуы қазақ тілінің тазалығына кері әсерін тигізуі мүмкін. Көптеген жастар 

күнделікті сөйлеу барысында қазақша баламалары бар сөздердің орнына шетелдік сөздерді 

қолдануға бейім, бұл өз кезегінде тіліміздің біртіндеп шет тілдерден енген элементтерге 



206 
 

толуына әкеледі. Егер бұл үрдіс бақылаусыз қалса, болашақта қазақ тілі өз табиғи 

ерекшеліктерін жоғалтып, шұбарланған тілге айналуы ықтимал. Сондықтан, slang сөздеріне 

балама ұсыну, мемлекеттік тілдің мәртебесін нығайту, қазақша сапалы контентті көбейту 

және тіл тазалығын насихаттау – тілімізді заман талабына сай жетілдірудің ең тиімді 

жолдары. Біз өз ана тілімізді сақтап, дамыта отырып, оны бүгінгі жастар үшін қызықты, 

тартымды әрі беделді етуіміз қажет. Осылайша, жаһандық мәдениеттен қол үзбей, өз 

тілімізді де байыта аламыз. Қазақ тілінің болашағы – біздің қолымызда. Тілдің дамуы мен 

сақталуы әрбір азаматтың жауапкершілігінде екенін есте сақтауымыз қажет. 
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Түйіндеме 

  Мақалада географияда қолданылатын терминдерге шолу жасалады.  Ол әрбір 

терминге, оның тарихына және қалыптасуына қысқаша сипаттама береді. 

Мақаланың   негізгі мақсаты қос тілдегі география терминдерінің  туындау 

жолдарын сипаттау және  ағылшын тіліндегі  заманауи география терминдерінің  қазақ 

тіліне қалай енгенін түсіндіру болып табылады. 

Мақала оқырмандарға, әсіресе география саласындағы студенттер мен 

зерттеушілерге осы терминдерді өз жұмыстары мен зерттеулерінде қарастыруға және 

қолдануға мүмкіндік береді. 

 Түйін сөздер: география, термин, тарихи даму, шет тілдері, жаһандану, технология 

Abstract 

The article reviews the terms used in geography. It provides a brief description of each 

term, its history and formation. 


